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เอกสารแนบท้าย 1 แบบของใบหุ้นกู้แปลงสภาพ 

 

 
 

บริษัท ทาคูนิ กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) 

TAKUNI GROUP PUBLIC COMPANY LIMITED 

“หุ้นกู้แปลงสภาพของบริษัท ทาคูนิ กรุ๊ป จ ากดั (มหาชน) ครั้งที่ 1/2568 ครบก าหนดไถ่ถอนปี พ.ศ. 2571 ซึ่งผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน และผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวัน

ครบก าหนดไถ่ถอนอย่างมีเงื่อนไข” 

“CONVERTIBLE BONDS OF TAKUNI GROUP PUBLIC COMPANY LIMITED NO.1/2025 DUE 2028 WITH THE ISSUER’S RIGHTS OF EARLY REDEMPTION AND CONVERTIBLE BONDHOLDERS' CONDITIONAL RIGHT TO EARLY 

REDEMPTION” 

 

วันออกหุ้นกู้แปลงสภาพ 16 กรกฎาคม 2568 วันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ 16 กรกฎาคม 2571 อายุ 3 ปี มูลค่าที่ตราไว้ 1,000 บาท/หน่วย จ านวนที่ออก 100,000 หน่วย มูลค่าเงินต้นรวม 100,000,000 บาท 
Issue Date 16 July 2025 Maturity Date  16 July 2028 Terrm 3 years Face Value 1,000 Baht/Unit Issued Amount 100,000 Units Total Principal Amount 100,000,000 Baht 

อัตราดอกเบี้ยคงที่ ร้อยละ 3.00 ต่อปี ตลอดอายุหุ้นกู้แปลงสภาพ 
Fixed Interest Rate of 3.00% per annum throughout the term of the Bonds 

ช าระปีละ 4 ครั้ง / 
Payable quarterly 

  

บริษัท ทาคูนิ กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) ("ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ") จะไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพทั้งหมดในวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพในวันที่  16 กรกฎาคม 2571 เว้นแต่กรณีที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพใช้สิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ตามรายละเอียดที่ระบุไว้ใน
ข้อก าหนดสิทธิ / 
Takuni Group Public Company Limited (the "Issuer") will redeem all of the Convertible Bonds on the Maturity Date, which is 16 July 2028, except the Issuer exercises its right of early redemption before the Maturity Date in accordance with the Terms and Conditions. 

ชื่อผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ / Name of Bondholder [] เลขที่ใบหุ้นกู้แปลงสภาพ / Bond Certificate No. [] 

เลขทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ / Bondholder Registration No.  [] จ านวนหน่วยหุ้นกู้แปลงสภาพ / No. of Bonds [] หน่วย/ Units 

วันที่ออกใบหุ้นกู้แปลงสภาพ / Issue Date of the Bond Certificate [] จ านวนเงินต้น / Total Principal Amount   []  บาท/ Baht 
หุ้นกู้แปลงสภาพนี้อยู่ภายใต้ข้อก าหนดว่าด้วยสิทธิและหน้าที่ของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพและผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ ฉบับลงวันที่ 16 กรกฎาคม 2568 และ/หรือที่จะแก้ไขเพิ่มเติมต่อไปภายหน้า (“ข้อก าหนดสิทธิ”) / 
These Convertible Bonds are subject to the Terms and Conditions dated 16 July 2025 and/or any amendments as may be made thereto later (“Terms and Conditions”). 
หุ้นกู้แปลงสภาพมีสถานะทางกฎหมายเท่าเทียมกันทุกหน่วย โดยสิทธิที่จะได้รับช าระหนี้ของผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพตามใบหุ้นกู้แปลงสภาพฉบับนี้อยู่ในล าดับหลังสิทธิของเจ้าหนี้มีประกันรายอื่นของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ และมีสิทธิเท่าเทียมกับเจ้าหนี้ที่ไม่ด้อยสิทธิและไม่มีประกันของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ / 
Every unit of the Convertible Bonds has equal legal status. The rights of the Bondholders to all payments under this Bond Certificate shall be subordinated to the rights of other secured creditors of the Issuer and shall rank pari passu with the rights of other 
unsubordinated and unsecured creditors of the Issuer. 
 
 

___________________________________________ 
กรรมการ/นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ 

Director/Registrar  

ใบหุ้นกู้แปลงสภาพชนิดระบุชื่อผู้ถือ ไม่ด้อยสิทธิ ไม่มีประกัน มีผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้ออกหุ้นกู้แปลง
สภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน และผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้
แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนอย่างมีเงื่อนไข / 
Convertible Bonds with registered holders, unsecured, with a Convertible Bondholder 
representative, the issuer has the right to redeem before the maturity date, and the 
Convertible Bondholders have the right to redeem before the maturity date with conditions. 
ช าระค่าหุ้นกู้เต็มมูลค่าแล้ว / 
Fully Paid Up 

เลขทะเบียนบริษัท  0107557000110 
Company Registration No. 0107557000110 
จดทะเบียนเมื่อวันท่ี  22 เมษายน 2557 
Registered on  22 April 2014 
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เว้นแต่จะได้ให้ค าจ ากัดความไว้เป็นอย่างอ่ืนในใบหุ้นกู้แปลงสภาพนี้ ค าจ ากัดความที่ใช้ในใบหุ้นกู้แปลงสภาพนี้ ให้มีความหมายตามที่ก าหนดไว้ในข้อก าหนดสิทธิ / 
Unless otherwise specified in this Bond Certificate, the defined terms used in this Bond Certificate shall have the meaning given to them in the Terms and Conditions. 
สรุปสาระส าคัญของข้อก าหนดสิทธิของหุ้นกู้แปลงสภาพ / Summary of the Terms and Conditions of the Convertible Bonds 
1. หุ้นกู้แปลงสภาพนี้เป็นหุ้นกู้แปลงสภาพระบุชื่อผู้ถือ ประเภทไม่ด้อยสิทธิ ไม่มีประกัน มีผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ และผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน / 

These Convertible Bonds are unsubordinated, unsecured, and callable convertible Bonds with a Bond holders’ representative evidenced by a name-registered certificate. 
นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ / Registrar: บริษัท ทาคูนิ กรุ๊ป จ ากัด (มหาชน) / Takuni Group Public Company Limited, ผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ / Bond Holders’ Representative: บริษัทหลักทรัพย์ เอเซีย พลัส จ ากัด / Asia Plus Securities Company Limited 

2. การช าระดอกเบี้ย / Interest Payment 
หุ้นกู้แปลงสภาพมีก าหนดช าระดอกเบ้ียปีละ 4 (สี่) ครั้ง ทุกวันที่ 16 มกราคม 16 เมษายน 16 กรกฎาคม และ 16 ตุลาคม ของทุกปีตลอดอายุหุ้นกู้แปลงสภาพ (“วันครบก าหนดช าระดอกเบี้ย”) โดยวันครบก าหนดช าระดอกเบ้ียครั้งแรกคือวันที่ 16 ตุลาคม 2568 และวันครบก าหนดช าระดอกเบ้ียครั้งสุดท้ายคือวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ โดยหากวันครบก าหนดช าระดอกเบ้ียไม่ตรงกับวันท าการ จะเลื่อนวันช าระดอกเบ้ียเป็นวันท าการถัดไป โดยจะไม่มีการคิดดอกเบ้ียส าหรับการเลื่อนวันช าระเงิน
ดังกล่าว เว้นแต่ในกรณีดอกเบ้ียงวดสุดท้าย / 
Interest on the Bonds shall be payable quarterly on 16 January, 16 April, 16 July, and 16 October of each year throughout the term of the Convertible Bonds (“Interest Payment Date”) and the first Interest Payment Date shall be 16 October 2025, and the last Interest Payment Date shall be the Maturity Date.  If an Interest Payment Date is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day and the interest shall not accrue 
on each day the interest payment is postponed except for the last interest payment. 

3. การไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ และการไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอน / Redemption and Early Redemption of Bonds 
3.1 เว้นแต่จะได้มีการแปลงสภาพ ไถ่ถอน ซ้ือคืน หรือยกเลิกหุ้นกู้แปลงสภาพไปก่อนหน้านี้แล้ว หรือผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพตามข้อ 3.2 ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพในวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ โดยการช าระเงินต้นทั้งหมดภายใต้หุ้นกู้แปลงสภาพและดอกเบ้ียงวดสุดท้าย / 

Unless the Convertible Bonds have been converted, redeemed, repurchased, or cancelled earlier before the Maturity Date or the Bondholders expressed the intension to exercise the right to convert their Convertible Bonds on the last exercise date pursuant to Clause 3.2, the Issuer shall redeem the Convertible Bonds on the Maturity Date by making payments of all principals under the Convertible Bonds and the final 
interest payment. 

3.2 ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่ประสงค์รับการไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพโดยการแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นหุ้นสามัญในวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ สามารถท าได้โดยแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพเป็นหนังสือ พร้อมเอกสารที่เก่ียวข้อง ตามรายละเอียด เงื่อนไข และวิธีการที่ระบุไว้ข้อก าหนดสิทธิ / 
The Bondholders wishing for a redemption of Convertible Bonds by conversion into ordinary shares on the Maturity Date may express their intension to exercise the conversion right on the last exercise date in writing  together with relevant documents pursuant to the details, conditions and procedures set out in the Terms and Conditions. 

3.3 ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิขอให้ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ เมื่อผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพใช้สิทธิขอซ้ือหุ้นสามัญเพ่ิมทุนตามใบส าคัญแสดงสิทธิครั้งที่ 2 (TAKUNI-W2) ตามรายละเอียดและเงื่อนไขที่ก าหนดไว้ในข้อก าหนดสิทธิ โดยผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะต้องช าระคืนหนี้เงินต้นหุ้นกู้แปลงสภาพ และดอกเบ้ียที่ค้างช าระจนถึง (แต่ไม่รวม) วันไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพนั้นให้แก่ผู้ถือหุ้นกู้แปลง
สภาพแต่ละรายที่ใช้สิทธิไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนครบก าหนด / 
The Bondholders is entitled to request the Issuer to redeem the Convertible Bonds before the Maturity Date upon exercising their rights to purchase additional ordinary shares under Warrant No. 2 ( TAKUNI-W2)  pursuant to the details and conditions set out in the Terms and Conditions, in which case, the Issuer shall repay the principals under the Convertible Bonds and the interest accrued until (but excluding) such 
early redemption date to each Bondholders exercising their right of early redemption. 

3.4 ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิไถ่ถอนหรือช าระคืนเงินต้นภายใต้หุ้นกู้แปลงสภาพทั้งจ านวนหรือบางส่วน (และไม่ว่าในคราวเดียวหรือหลายคราว) ก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในวันใด ๆ ก็ได้ ตั้งแต่ครบก าหนด 6 (หก) เดือนนับจากวันออกหุ้นกู้แปลงสภาพ กล่าวคือ ตั้งแต่วันที่ 16 มกราคม 2569 เป็นต้นไป ตามรายละเอียดและเงื่อนไขที่ก าหนดไว้ในข้อหนดสิทธิ โดยผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะต้องช าระคืนหนี้เงินต้นหุ้นกู้แปลงสภาพและดอกเบ้ียที่ค้างช าระจนถึง (แต่ไม่รวม) วันไถ่ถอน
หุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพนั้นให้แก่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละราย / 
The Issuer is entitled to redeem or repay the principals under the Convertible Bonds, whether in whole or in part and whether in a single or multiple occasions, on any day from the lapse of 6 (six) months from the Issue Date (i.e. from 16 January 2026 onwards) pursuant to the details and conditions set out in the Terms and Conditions, in which case, the Issuer shall repay the principals under the Convertible Bonds 
and the interest accrued until (but excluding) such early redemption date to each Bond holder. 

4. วิธีการ เวลา และสถานที่ส าหรับการช าระหนี้ตามหุ้นกู้แปลงสภาพ / Procedures, Time and Place for Payments under the Convertible Bonds 
4.1 เว้นแต่จะได้ระบุไว้เป็นประการอ่ืนในข้อก าหนดสิทธิ ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะช าระดอกเบ้ียตามข้อ 2. แต่ละงวดและช าระคืนเงินต้นตามข้อ 3. ให้แก่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพผ่านทางนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพโดย (1) การออกเช็คขีดคร่อมเฉพาะในนามของผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ ลงวันที่ตรงกับวันท าการที่ต้องช าระเงินตามข้อก าหนดสิทธิ โดยจัดส่งเช็คดังกล่าวล่วงหน้าทางไปรษณีย์ลงทะเบียนหรือไปรษณีย์อากาศ (Air Mail) (ในกรณีที่ส่งถึงผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในต่างประเทศ) ไปยังที่อยู่ของผู้ถือ

หุ้นกู้แปลงสภาพ หรือ (2) การโอนเงินเข้าบัญชีธนาคารของผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่เปิดไว้กับธนาคารพาณิชย์ที่มีสาขาในประเทศไทย ตามรายละเอียดที่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพได้แจ้งไว้ในใบจองซ้ือหุ้นกู้แปลงสภาพหรือที่ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพได้แจ้งให้นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพทราบเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 14 (สิบส่ี) วันท าการก่อนวันถึงก าหนดช าระเงินนั้น ๆ หรือ (3) วิธีการช าระเงินอ่ืนใดตามที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้แทนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ และนายทะเบียนหุ้นกู้แปลง
สภาพอาจตกลงกันเป็นครั้งคราว / 
Unless otherwise specified in the Terms and Conditions, the Issuer shall pay interest in each installment (as specified in Clause 2) and principal (as specified in Clause 3) to the Convertible Bondholders through the Registrar by (i) issuing crossed cheques payable in the name of the Convertible Bondholders dated on the Business Day falling on the relevant due dates and sending such cheques by registered mail or air 
mail (if send to Convertible Bondholders overseas) in advance addressing to the addresses of the Convertible Bondholders; or (ii) transferring the payment to the bank accounts of the Convertible Bondholders opened with a commercial bank having a branch in Thailand as informed in the subscription form or in writing by the Convertible Bondholders to the Registrar at least 14 (fourteen) Business Days prior to the 
relevant due date; or (iii) other payment method which the Issuer, the Bondholders’ Representative and the Registrar may agree from time to time. 

4.2 ในการช าระเงินตามข้อก าหนดสิทธิ ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะช าระให้ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพภายในเวลา 16.00 น. ของวันครบก าหนดช าระเงินตามหุ้นกู้แปลงสภาพ หากวันครบก าหนดช าระเงินตามหุ้นกู้แปลงสภาพไม่ตรงกับวันท าการ ให้เล่ือนวันช าระเงินไปเป็นวันท าการถัดไป โดยผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพไม่จ าต้องจ่ายเงินเพ่ิมใด ๆ ส าหรับการเลื่อนวันช าระเงินดังกล่าว เว้นแต่ในกรณีดอกเบ้ียงวดสุดท้าย ซ่ึงจะต้องน าจ านวนวันทั้งหมดที่เล่ือนออกไปจนถึง (แต่ไม่รวม) วันครบก าหนดช าระดอกเบ้ียที่
เล่ือนออกไปมารวมค านวณดอกเบ้ียด้วย / 
For payments pursuant to the Terms and Conditions, the Issuer shall make payments to the Bond holders within 4.00 p.m. on the relevant due date. If any due date falls on day which is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day and the Issuer shall not be obliged pay any additional amount with respect to such postponement, except for the last interest payment where the interest accrued on everyday it is postponed until (but 
excluding) the postponed interest payment date shall be included in the interest calculation. 

5. การปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ / The Closure of the Register 
เว้นแต่จะระบุไว้เป็นประการอ่ืนในข้อก าหนดสิทธิ นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพจะปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นระยะเวลา 14 (สิบสี่) วันก่อนวันครบก าหนดช าระดอกเบ้ียหุ้นกู้แปลงสภาพแต่ละงวด วันประชุมผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ หรือวันอ่ืนใดเพ่ือก าหนดสิทธิของผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในการได้รับสิทธิในหุ้นกู้แปลงสภาพ เพ่ือวัตถุประสงค์ตามที่ก าหนดไว้ในข้อก าหนดสิทธิหรือเพ่ือวัตถุประสงค์อ่ืนใดที่เก่ียวข้องกับหุ้นกู้แปลงสภาพ ตามที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพจะได้แจ้งแก่นายทะเบียนหุ้นกู้แปลง
สภาพ และ/หรือผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ (แล้วแต่กรณี) (ยกเว้น กรณีการปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ หรือวันที่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพก่อนวันครบก าหนดไถ่ถอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ซ่ึงในกรณีดังกล่าว ให้นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพเป็นระยะเวลา 30 (สามสิบวัน) วันก่อนและจนถึงวันดังกล่าว) ในกรณีที่วันปิดสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพวันแรกไม่ตรงกับวันท าการให้เล่ือนไปเป็นวันท าการ
ถัดไป / 
Unless specified otherwise in the Terms and Conditions, the Registrar will close the Register of Bondholders for 14 (fourteen) days prior to any Interest Payment Date, meeting date of the Convertible Bondholders or such other date for determining the entitlement of the Bondholders or for any other purpose as specified in the Terms and Conditions as notified by the Issuer to the Registrar and/or the Convertible Bondholder (as 
the case may be) (except for the closure of the Register before the Maturity Date or the early redemption date, in which case, the Registrar  will close the Register pf Bondholders for 30 (thirty) days prior to and until such date).  If the first closure date of the Register is not a Business Day, the Register shall be closed on the following Business Day. 

6. การแปลงสภาพ 
ผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพมีสิทธิแปลงสภาพหุ้นกู้แปลงสภาพที่ตนถืออยู่เป็นหุ้นสามัญของผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพ ณ วันใช้สิทธิแปลงสภาพ ตามราคาแปลงสภาพและอัตราแปลงสภาพที่มีผลบังคับ ณ วันสุดท้ายของระยะเวลาแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพที่เก่ียวข้อง โดยยื่นแบบแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพ (และเอกสารประกอบ) ให้แก่ผู้ออกหุ้นกู้แปลงสภาพหรือนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในวันท าการและเวลาท าการ ภายในระยะเวลาแสดงความจ านงใช้สิทธิแปลงสภาพส าหรับการใช้แปลงสภาพ
แต่ละครั้ง ทั้งนี้ ตามรายละเอียดที่ก าหนดไว้ในข้อก าหนดสิทธิ / 
The Convertible Bondholders are entitled to convert their Convertible Bonds into ordinary shares of the Issuer on the relevant Conversion Date at the then prevailing Conversion Price and the Conversion Rate as at the last date of relevant exercise period by submitting a Conversion Form (together with supporting documents) to the Issuer or the Registrar during business hours on any Business Day within the relevant Exercise 
Period pursuant to the details set out in the Terms and Conditions. 

7. ข้อก าหนดอ่ืน ๆ เป็นไปตามข้อก าหนดสิทธิ / Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions. 

โปรดอ่าน 

Please read 

(1) ให้ผู้ขอลงทะเบียนรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพท าแบบค าขอลงทะเบียนรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพทุกครั้งที่ยื่นโอนหุ้นกู้แปลงสภาพต่อนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ / 
An applicant for the registration of a Convertible Bonds transfer must complete and deliver the Convertible Bonds transfer registration form with respect to each transfer to the Registrar. 

(2) เฉพาะผู้รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพรายแรกจากผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพที่ปรากฏชื่อที่ด้านหน้าของใบหุ้นกู้แปลงสภาพ ให้แนบส าเนาบัตรประจ าตัวประชาชนรับรองส าเนาถูกต้อง หรือส าเนาหนังสือรับรองของกระทรวงพาณิชย์ที่ออกให้ไม่เกิน 1 เดือน พร้อมกับส าเนาบัตรประจ าตัวประชาชนของผู้มีอ านาจรับรองส าเนาถูกต้อง ไปพร้อมกับใบหุ้นกู้แปลงสภาพฉบับนี้ด้วย / 
For the first transferee of the Convertible Bonds from the Convertible Bond holder whose name appears on the front of the Convertible Bond Certificate, a certified copy of the I.D. Card or the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one month old and a certified copy(ies) of the I.D. Card of the authorised person(s) must be submitted with the Convertible 
Bond Certificate. 

(3) ในกรณีที่ผู้รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพจะท าการโอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ผู้รับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพจะต้องลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่เคยลงไว้เมื่อรับโอนหุ้นกู้แปลงสภาพ ในกรณีเปลี่ยนผู้ลงลายมือชื่อ ให้แสดงหลักฐานประกอบการโอนเช่นเดียวกับข้อ (2) / 
When a transferee wishes to transfer the Convertible Bonds, such transferee must affix exactly the same signature as when he acquires the transfer of such Convertible Bonds.  Any change of authorised signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to in number (2) above. 

ลงลายมือชื่อผู้โอน/ Signature of Transferor 

ลงลายมือชื่อผู้รับโอน (ผู้ท่ีต้องการลงทะเบียนเป็นผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพในสมุดทะเบียนผู้ถือหุ้นกู้แปลงสภาพ) / 
Signature of Transferee (who wishes to have his name entered in the Register of Bondholders) 

นายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพลงลายมือชื่อผู้มีอ านาจพร้อมประทับตราของนายทะเบียนหุ้นกู้แปลงสภาพ (ถ้ามี) 
/ 

Authorized Signature of Registrar with the Registrar’s seal (if any) ช่ือ-สกุล ของผู้รับโอน (ตัวบรรจง) / Full Name of Transferee in Block Letters 

1. ลงลายมือชื่อผู้โอน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้รับโอน / (Signature of Transferee)  

ตัวบรรจง / (Block Letters) 

2. ลงลายมือชื่อผู้โอน / Signature of Transferor 
 

ลงลายมือชื่อผู้รับโอน / (Signature of Transferee)  

ตัวบรรจง / (Block Letters) 

3. ลงลายมือชื่อผู้โอน / Signature of Transferor ลงลายมือชื่อผู้รับโอน / (Signature of Transferee)  

ตัวบรรจง / (Block Letters) 


